
บทท 1

บทนำ

ความเป็นมาของป็ญหไ
สำนวนนับเป็นมรดกทางวัฒนธรรมของแต่ละชาติแต่ละภาษา ซึ่งเปรียบเสมือนกระจกเงา 

อันสะท้อนให้เห็นถึงภมิปิญญา วัฒนธรรม ประเพณี ปรัชญาชีวิต ฯลฯ ของชนชาตินั้นๆ ชนที่อยู่ 
ต่างชาติต่างภาษากันก็อาจมีสำนวนที่มีความหมายเหมือนกันหรือคล้ายคลึงกันได้ หากแต่การกำหนด 
รายละเอียดปลีกย่อยของสำนวนอาจแตกต่างกันไปตามความรสกนึกคิดและปิจจัยแวดล้อมอันเป็น 
ลักษณะเด่นประจำชาตินั้นๆ ดังตัวอย่าง สำนวนจีนและสำนวนไทยข้างล,างนั ้

สำนวนจีน ะ สำนวนไทย ะ
นาลดหินผุด นำลดตอผุด
ขึ้นเขาลุยนา ขึ้นเขาลงห้วย
ดีดขิมให้วัวฟ้ง สีชอให้ควายทีง
สอนลิงขึ้นด้นไม้ สอนจระเข้ให้ว่ายนำ
แกะหายล้อมคอก วัวหายล้อมคอก
นกหวั่นเกาทัณฑ์ กาตาแววเห็นธนุ
สามดีสองแย่ สามวันดีสี่วันไข้
สามจิตสองใจ สองจิตสองใจ

จากตัวอย่างข้างด้น จะเห็นได้ว่าสำนวนจีนและสำนวนไทยในแต่ละค่มีความหมายที่ตรงกัน 
หรือคล้ายคลึงกัน แต่สิ่งที่นำมาเปรียบต่างกันไปตามเอกลักษณ์ทางวัฒนธรรมของแต่ละชนชาติ อีก 
นั้งการสร้างสำนวนก็มีความคล้ายคลึงกัน กล่าวคือ มีสำนวนที่เกี่ยวกับภมิประเทศ สำนวนที่เกี่ยวกับ 
เครื่องดนตรี สำนวนที่เกี่ยวกับสัตว์ สำนวนที่เกี่ยวกับอาวุธ นอกจากนี้อังมีสำนวนอีกประเภทหนึ่ง 
คือ สำนวนที่มีตัวเลขประกอบอยู่ ซึ่งเป็นวิธีการสร้างสำนวนแบบหนึ่งในภาษาจีนและภาษาไทยที่น่า 
สนใจและอังไมเ่คยมีผูใดทำการศึกษาเปรียบเทียบ ตังนั้นดว้ิจัยจึงศึกษาเรื่องสำนวนที่มีตัวเลข 
ประกอบอยู่ เนึ่อให้ทราบว่าสำนวนที่มีตัวเลขในภาษานั้งสองนี้มีลักษณะที่แตกต่างและคล้ายคลึงกัน 
อย่างไร
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วัตลุประสงค่ไนการวิจัย
1. เพื่อศึกษาลักษณะของสำนวนจีนและสำนวนไทยที่มีตัวiลข
2. เพื่อวิเคราะห์เปรียบเทียบความหมายของสำนวนที่มีตัวเลขในภาษาจีนและภาษาไทยที่ม ี

ความหมายตรงกนหรีอคลัายคลึงกัน
3 . เพื่อศึกษาความหมายโดยตรงและความหมายโดยนัยของตัวเลขในสำนวนทั้งสองภาษา 

อันจะสะท้อนให้เห็นถึงความ{สึกนึกคิดและมโนทัศน์ทางวัฒนธรรมของชนชาติทั้งสอง

สมมติฐานการวิจัย
1. สำนวนที่มีตัวเลขในภาษาจีนและกาษาไทยบางสำนวน มีการใช้ตัวเลขที่เหมือนกันและ 

แตกต่างกัน
2 .  ตัวเลขในสำนวนภาษาจีนและภาษาไทยมีความหมายทั้งโดยตรงและโดยนัยซึ่งสะท้อน 

ให้เห็นถึงมโนทัศน์เกี่ยวกับคำบอกจำนวนของชนชาติทั้งสอง

ข้อมูลที่ใช้ในการวิจัย
ขอมูลต่างๆที่ผู้วิจัยได้เก็บรวบรวมและนำมาศึกษามีตังนี้
1. งานวิจัยที่เกี่ยวกับสำนวนที่มีตัวเลขในภาษาจีน
2. สำนวนจีนที่ศึกษาได้จากพจนานุกรมสำนวนจีน ของ zhào YÛ และคณะ ( 1998 ) 

จำนวน 456 สำนวน พจนานุกรมสำนวนจีนที่นิยมใช้กัน ของ Lm, Xiékâi ( 1997 ) 
จำนวน 418 สำนวน และพจนานุกรมสำนวนจีนของสำนักพิมพัตาเจีย ของ F éng, 
Làngbô ( 1975 ) จำนวน 342 สำนวน

3. สำนวนไทยที่ศึกษาส่วนใหญ่ได้จากหนังสือ สำนวนไทย ของกาญจนาคพันธุ ( 2539 ) 
และภาษา - พาสาร ของฐะปะนีย์ นาครทรรพ ( 2523 )

ขอบเขตของการวิจัย
1. ศึกษาเฉพาะสำนวนที่มีตัวเลขในภาษาจีนกลางและสำนวนไทยที่มีความหมายเหมือน 

หรือคด้ายคลึงกับสำนวนจีนที่ศึกษาในวิทยานิพนธ์นี้
2. สำนวนจีนที่ศึกษาจะจำกัดเฉพาะสำนวนสี่พยางค

ว ิธ ีก าร น ำ เส น อ

แมืว่าวิทยานิพนธ์ฉบับนี้จะเขียนเป็นกาษาไทย แต่ในวิทยานิพนธ์ก็จำเป็นต้องมีตัวอักษร 
จีนอยู่บ้าง เช่นตัวอย่างคำ สำนวนและประโยค ซึ่งตัวอย่างเหล่านีจะยกมาประกอบในวิทยานิพนธ์
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ด้วยการใช้ตัวอักษรจีน จากนั้นจะให้คำอ่านสัทอักษร และคำแปลกาษาไทยในเครื่องทมาย 
อัญประกาศตามลำดับ แต่หากเป็นส่วนอื่นๆที่มิใช่ตัวอย่าง โดยเฉพาะคำหรือสำนวนที่กล่าวถึงอย่ 
เสมอก็จะใช้สัทอักษรในการนำเสนอพร้อมคำแปล ( ถ้ามี ) ในการกล่าวถึงครั้งแรก หรือบางครั้ง 
อาจจะใหต้ัวอักษรจีนพร้อมทั้งคำอธิบายไว้ที่เชิงอรรถในกรณีที่ผู้วิจัยเห็นว่าคำหรือสำนวนนั้นๆ 
ควรมีคำอธิบายเพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจได้ง่ายขึ้น นอกจากนี้ในบางสำนวนที่อกมาประกอบนั้นจะขีดเสัน 
ใต ้ตัวเลขเพื่อแสดงให้เห็นตัวเลขในสำนวนได้อย่างชัดเจน

วิธืดำเนินการค้นคว้าและวิจัย
1. สำรวจหนังสือวิทยานิพนธ์ และงานวิจัยที่เป็นภาษาจีนและภาษาไทยเพื่อพิจารณาว่ามี 

งาฯวิจัยหรือหนังสือเล่มใดที่เกี่ยวข้องกับเรื่องที่วิจัย
2. รวบรวมสำนวนที่มีตัวเลขในภาษาจีนและสำนวนในภาษาไทยที่มีความหมายเหมือน 

หรือคล้ายคลึงกับสำนวนจีนที่ศึกษา โดยบันทึกลงในบัตรคำ
3. นำเอาสำนวนที่รวบรวมมาศึกษา
4. นำผลการศึกษาสำนวนตัวเลขในภาษาทั้งสองมาวิเคราะห์เปรียบเทียบ
5. สรุปและเสนอผลการวิจัยในรูปแบบพรรณนาวิเคราะห์

ประโยชนที่คาดว่าจะไค้รีบจากการวิจัย
1. ทำให้เห็นความคล้ายคลึงและความแตกต่างของสำนวนที่มีตัวเลขในภาษาจีนและ 

ภาษาไทย
2. เป็นประโยชน์ต่อการเรียนการสอนภาษาจีนของคนไทยและการเรียนการสอนภาษาไทย 

ของคนจีน
3 . ผลการวิจัยในครั้งนี้จะเป็นแนวทางให้ผู้ที่สนใจศึกษาสำนวนจีนและสำนวนไทยในแง่ 

มุมอื่นๆได้ศึกษาด้นคว้าต่อไป

ระบบสัทอักษรที่ใช้ใน'วิทยานิพนธ์
งานวิจัยนี้ได้ถอดเสียงตัวอักษรจีนด้วยระบบ Hànyü PïnyTn ตามแบบหนังสือไวยากรณจีน 

กลาง ( ประพิณ มโนมัยวิม ุลย์, 2541)
สัทอักษรแทนเสียงพยัญชนะ 24 เสียง
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b ( ป ) , P (พ,'พ ) 1ฑ (ม) r ( ฝ,ฟ ) d ( ต )  t (ถ ,ท ) ท ( น ) 1 ( a )
z ( จ ) C ( ช ,ฉ ) ร (ส ,ช ) zh( จ ) ch ( ช ,ฉ )  sh โ ฉ ,ช ุ) r( ร ) j ( จ )
q ( ช , ฉ ) x (  ช ) g (  ก ) k( ข,ค ) h(  ห )  n g 3( ง ) y โ ข ) พ โ ว )

สัทอักษรแทน(สีขงสระ 24 เสีซง
1. สัทอักษรแทน(สียงสระเดี่ยว 8 เสียง

a ( อ า )  O ( อัว+โอะ) C ( เ อ อ )  i ( อ ี , อ ี , อ ือ )
น ( อ )  Ü ( อ ู+ อ ี) e r  ( เอ อ ร ) ê  (เอะ )

2. สัทอักษรแทนสระผสม 16เสียง
ai ( ไอ, อาย ) ei ( เอ+อ ี) ao ( เอา, อาว )
ia ( อ ี+อา ) ie ( อี+เอะ ) io ( อ ี+โอ)
UO ( อ ัว+โอ  ) ue (อู-»-เออ) üa (อู-»-อี-!-อา)
iao ( อี-»-อา-»-โอ ) iou โ  อี-»-โอ-*-อู ) uai ( อู-»-อา-»-อี )

ou ( โอ-»-อู ) 
ua ( อัว-»-อา ) 
üe ( อู-»-อี-»-เอะ) 
uei โ  อู-»-เอ-»-อี )

1 ในวงเล็บคือเสียงพยัญชนะและสระภาษาไทย ที่เทียบไค้กับเสียงของสัทอักษรในระนบ 
Hànyü PTnyîn

2เสียง sh ออกเสียงคลายเสียง sh ในภาษาอังกฤษ ในที่นี้จะใช้ตัวอักษร ฉ แทนเสียง shim  
ในกรณีที่ไม่สามารถผันเสียงวรรณยุกต์โดยใช้ตัว ฉ ไค ้ ก็จะใช้ตัว ช แทนโดยจะมีจุคใค้ตัว ชุ เป็น 
เครึ๋องสังเกตดังนี้ ชุ

3 เสียงพยัญชนะ ng ในภาษาจีนกลางใช้เป็นพยัญชนะสะกดเท,านันส่วนเสียง y และพ เป ็น  
เสียงพยัญชนะกึ๋งสระ ใช้เขียนแทนเสียงสระ i และ น ตามลำดับเมื่อเป็นเสียงสระผสมชี๋งอย่ใน 
ตำแหน่งค้นพยางค์ และใช้เขียนไค้หนาสระเดี่ยว i และ น ตามลำดับเมื่อไม่ไค้ปรากฎร่วมกับเสียง 
พยัญชนะอื่น นอกจากนี้ยังเขียน y ไค้หนาเสียงสระ Ü ทงที่เป็นสระเดี่ยวและสระผสมเมื่อไม่ไค้ 
ปรากฎร่วมกับเสียงพยัญชนะอื่น

4 เสียงสระผสม iou และ uci ตามระบบการเขียนสัทอักษรจีน กำหนดใหเขียนเป็น iu และ 
ui ตามลำดับ เมื่อปรากฎร่วมกับพยัญชนะอื่น



ห 8ส ม ุคกท บ  « ท'เบน ) ทย1บ ก ๅ!
พ ุวทงกรเบนห !ร tlB in o

5

เครื่องหมาขแทนเสียงวรรณยุกต์4 เสียง
เสียงหนึ่ง ( ออกเสียงคลายเสียงตรีในภาษาไทย )

' เสียงสอง ( ออกเสียงใกล้เคียงกับเสียงจัตวาในภาษาไทย ) 
v เสียงสาม ( ออกเสียงไม่ใกล้เคียงกับเสียงวรรณยุกต์ไทยเสียงใดเลย โดยจะออก 

เสียงตํ่า ในตอนแรกแล้วจะผันเป็นเสียงสูงในตอนท้าย )
' เสียงสี่ ( ออกเสียงใกล้เคียงกับเสียงโทในภาษาไทย )

การแสดงเคร่ืองหมายแทนเสียงวรรณยุกต์ในระบบถอดเสียงภาษาจีนกลางน้ีจะต้องเขียน 
เคร่ืองหมายไวเหนือรูปสระ หากสระนั้นเป็นสระผสมก็จะเขียนเครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกต์ไว้ 
เหนือรูปสระที่เป็นสระหลัก

คำศัพท์เฉพาะที่ใช้ในวิทยานิพนธ์
ในวิทยานิพนธ์ฉบับน้ีมีคำศัพท์เฉพาะท่ีใช้ ดังจะแสดงไว้ในตาร ไงช้างล่างน้ี

คำศัพท์ภาษาจีนกลาง คำอ่านสัทอักษร คำศัพท์ท่ีแปลเป็นภาษาไทย
shucî chéngyü สำนวนท่ีมีดัวเลข
géshî รูปแบบ

วิ*; tèshü géshî รูปแบบพิเศษ
yï ge shucî dându shïyông การใช้ตัวเลขตัวเดียว

เส?#fêM liâng ge shucî tôngshî shïyông การใช้ตัวเลขสองตัว
lianzhe shïyông การใช้ตัวเลขเรียงชิดติดกัน
jiâochâ shïyông การใช้ตัวเลขค่ันสลับกับคำ
jïnyïcï คำท่ีมีความหมายใกล้เคียง 

กัน
fânyïcî คำท่ีมีความหมายตรงกัน 

ช้ามกัน
โ m  m xiângguâncî คำท่ีมีความหมายอยู่ในกลุ่ม 

เดียวกัน
mîngcî คำนาม
shîjiâncî คำบอกเวลา

Tnl chùsuôcï คำบอกสถานท่ี
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คำศัพท์ภาษาจีนกลาง คำอ่านสัฑอักษร คำศัพท์ที่แปลเป็นภาษาไทย

fôngwèid คำบอกท์ศทางm dàicî คำสรรพนามm shDd คำบอกจำนวนm lïangci คำลักษฌนาม
dôngd คำกริอาพ#11 xmgrôngd คำคุณศัพท์mn fûd คำวิเศษณ์■fcM jièd คำบุพบท

ilffl liand คำเช่ือมm zhud คำช่วยmm tànd คำอุทานWMM xiàngshëngd คำเลียนเสีองm shtzhï บ่งความหมายโดยตรงmz xüzhî บ่งความหมายโดยนัย
biâoshï Jïshu บอกจำนวนตัวเลขธรรมดา
biâoshî shûnxû บอกลำดับm bèishu ทวิคุณ
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